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Abstract:  This qualitative research aimed to engage in knowledge compilation and knowledge 

management, and then determine any directions for developing the cultural resources of Khamu ethnic 

group in Huai-Ian village. Data was collected by structured interview form and focused group discussion 

from 27 samples, including community leaders, teachers, deputy mayor municipality, youth 

representatives, villagers, and three local wisdom elites for each aspect of five cultural resources. From 

the focused group discussion,, it was revealed that there were four aspects of Khamu cultural resource 

knowledge including herbs, dressing, language and musical instruments as well as singing. Also, the 

guideline and direction for developing the cultural resource in family level is that the parent should 

cultivate children to highly realize and value their own identities; moreover, the leaders should drive a 

conservation as well as inheritance, and explore values, prominent point, and community’s potentials. 

Furthermore, the cultural reproduction activities should be organized continuously, and the learning 

center should be established for conserving and inheriting their own cultures to generate works and 

incomes for the community with all sectors’ participation. 
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บทคัดยอ: การวิจัยน้ีมีวัตถุประสงคเพ่ือรวบรวมองคความรู จัดการความรูและหาแนวทางการพัฒนาทรัพยากรทาง

วัฒนธรรมของชาวขมุบานหวยเอียน เปนงานวิจัยเชิงคุณภาพเก็บรวบรวมขอมูลจากปราชญผูรูภูมิปญญาดานทรัพยากร

ทางวัฒนธรรม แกนนําชุมชน ครู รองนายกเทศมนตรี ตัวแทนเยาวชน และชาวบานรวม 27 คน โดยใชแบบสัมภาษณแบบ

มีโครงสราง การสนทนากลุมยอย และการประชุมเชิงปฏิบัติการแบบมีสวนรวม ผลการวิจัยพบวา องคความรูทรัพยากรทาง

วัฒนธรรมชาวขมุ 4 ดาน คือ ดานสมุนไพร การแตงกาย ภาษา และเครื่องดนตรีและการขับรอง จากการสนทนากลุมยอย



JCDLQ 

   

ปที่ 7 ฉบับที ่1 ประจําเดือน มกราคม – เมษายน (2562) | 13 
 

เพ่ือประมวลและกลั่นกรองความรูสูการจัดการความรูใหเปนระบบดวยการจัดทําเอกสารเผยแพรได แนวทางการพัฒนา

องคความรูทรัพยากรทางวัฒนธรรม ครอบครัวควรปลูกจิตสํานึกบุตรหลานใหรักและหวงแหนในความเปนตัวตน แกนนํา

ชุมชนควรผลักดันการอนุรักษสืบทอด คนหาคุณคา จุดเดนและศักยภาพของชุมชน จัดกิจกรรมการผลิตซ้ําทางวัฒนธรรม

อยางตอเน่ือง จัดตั้งศูนยการเรียนรูเพ่ืออนุรักษ สืบทอดวัฒนธรรม สามารถสรางงานสรางรายไดใหกับชุมชนโดยความ

รวมมือกับทุกภาคสวน 

คําสําคัญ: การจัดการความรู ทรพัยากรทางวัฒนธรรม แนวทางการพัฒนา กลุมชาติพันธุขม ุ
 

คํานํา 

ชาวขมุ เปนกลุมชาติพันธุหน่ึงในจังหวัด
เชียงราย เรียกตัวเองวา “ขมุ” อานวา ขะ-มุ มี
ความหมายในภาษาไทยวา “คน” ขมุในประเทศไทย 
(Seubsang, 1996) ไดแบงออกเปน 2 กลุมยอย คือ  
(1) ขมุมกพลาง หรือขมุฮอก และ (2) ขมุลื้อ โดยขมุ
ชุมชนบานหวยเอียนเปนขมุมกพลางหรือขมุฮอก 
โดยแยกตามความแตกตางทางภาษาทองถ่ินและ
ลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรม ชุมชนบานหวย
เ อียนเปนชุมชนท่ีมี ศั กยภาพขององคค วามรู
ทรัพยากรทางวัฒนธรรมของชุมชนในการขับเคลื่อน
วิถีชีวิตและชุมชน บานหวยเอียน เปนชุมชนชาติ
พันธุขมุท่ีมีพรมแดนติดตอกับสปป.ลาวและอยูติดกับ
แมนํ้าโขง ทามกลางกระแสการพัฒนาพ้ืนท่ีชายแดน 
โดยเฉพาะการพัฒนาดานการทองเท่ียว ทําใหองค
ความรูทรัพยากรทางวัฒนธรรมบางสวนเลือนหายไปและ
บางสวนมีอยูอยางกระจัดกระจาย สงผลตอการจัดการ
องคความรูทรัพยากรทางวัฒนธรรมท่ีไมสามารถ
ยกระดับใหเปนองคความรูท่ีชุมชนสามารถนํามาใช
ประโยชน ได  ชาวบานสวนใหญประกอบอาชีพ
เกษตรกรรม ทําการเกษตรเพ่ือยังชีพ มีวิถีชีวิตแบบ
พ่ึงพาธรรมชาติ ปลูกขาวไร ขาวโพด เลี้ยงสัตว และ
หาของปาเพ่ือเปนอาหาร มีฐานะยากจน ดวยสภาพ
ทางภูมิศาสตรของชุมชนท่ีตั้งอยูบนเสนทางหลวง
หมายเลข 1155 เพ่ือตรงไปยังอําเภอเชียงของและเปน
เสนทางผานไปยังสถานท่ีทองเท่ียวสําคัญของจังหวัด
เชียงราย เชน ดอยผาตั้ง ภูช้ีฟา ภูช้ีดาวและภูช้ีเดือน 
ลักษณะชุมชนตั้งอยูริมถนนฝงคูขนานกับแมนํ้าโขง มี
จุดชมวิวของหมูบานท่ีสวยงามสามารถมองเห็นวิว

ทิวทัศนของสองประเทศ ท้ังน้ีชาวขมุบานหวยเอียนมี
เอกลักษณท่ีโดดเดนเปนทุนทางวัฒนธรรมท่ีชาวขมุมี
ความภาคภูมิใจในความเปนชาติพันธุและแกนนําชุมชน
ยังมีความพยายามในการนําเสนอวัฒนธรรมอัน
งดงามและความเปนตัวตนของชาวขมุ โดยการ
ขับเคลื่อนพัฒนาชุมชนใหมีท่ีพักแบบโฮมสเตยเพ่ือ
ดึงดูดใหนักทองเท่ียวเขามาทองเท่ียวในชุมชนซึ่งจะ
เปนการสรางงานสรางรายไดและบริหารจัดการโดยมี
จุดเริ่มตนจากชุมชนเอง ประกอบกับเทศบาลตําบล 
หลายงาวยังมีนโยบายในการผลักดันสงเสริมและ
พัฒนาชุมชนชาติพันธุใหเปนแหลงทองเท่ียวท่ีสําคัญ
และเปนเอกลักษณของอําเภอเวียงแกน อยางไรก็
ตาม งานวิจัยดานชาติพันธุขมุ พบวา Khamkam 
(2014) ไดศึกษาถึงความสัมพันธของชาติพันธุใน
กระบวนการ พัฒนา พ้ืน ท่ีชายแดน ท่ี ทุนและ
ปฏิสัมพันธระหวางกลุมชาติพันธุเปนตัวกําหนด
ความสัมพันธในการเขาถึงทรัพยากรการดํารงชีพท้ัง
ดานเศรษฐกิจ สังคมและวัฒนธรรมและ Ruenterm 
et al. (2016) ไดศึกษาการฟนฟูภาษาและภูมิปญญา
ทองถ่ินเพ่ือเด็กและเยาวชนและจัดทําหลักสูตรภาษา
ขมุพรอมจัดทําสื่อท่ีใชในการเรียนการสอนเพ่ือใชใน
สถานศึกษาโดยเริ่มท่ีโรงเรียนในชุมชนบานหวยเอียน 
เพ่ือใหเด็กและเยาวชนไดรูภาษาอันเปนการอนุรักษ
และฟนฟูภาษาขมุใหคงอยูกับบุตรหลานตอไป  

จากการสนทนากลุมยอยรวมกับแกนนํา
ชุมชนพบวา องคความรูของชุมชนมีอยูอยางกระจัด
กระจายไมมีการรวบรวมและจัดการความรูอยางเปน
ระบบอันเปนสารสนเทศเพ่ือใชในการตัดสินใจ
วางแผนอนุรักษ สืบทอด และพัฒนาชุมชนอยาง
เหมาะสม สงผลใหชุมชนมีความสนใจท่ีจะยกระดับ
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ทรัพยากรทางวัฒนธรรมเหลาน้ันใหเปนองคความรูท่ี
ชุมชนสามารถนํามาใชประโยชนและมีบทบาทใน
การสรางรายไดใหคนในชุมชนไดอยางไร ดังงานของ 
Nilvised and Pewnim (2015) ไดรายงานถึงการ
จัดการทรัพยากรวัฒนธรรมเพ่ือเปนแหลงเรียนรู ตอง
มีการเก็บรวบรวมอยางเปนระบบเปนเอกสาร สื่อ
สารสนเทศอ่ืน ๆ เพ่ือใชในการถายทอดใหผูสนใจ
สามารถเขาถึงไดโดยงายทําใหเกิดความสะดวกและ
เหมาะสมกับการเปนแหลงเรียนรูอยางเทาเทียมกัน
โดยการมีสวนรวมกับทุกฝาย โดยสอดคลองกับโมเดล
การจัดการความรู เซกิ (SECI Model) ของ Nonaka 
and Takeuchi (1995) ท่ีแสดงความสัมพันธในการ
หลอมรวมความรู ระหว างความรู ฝ งลึ ก (Tacit 
Knowledge) กับความรูชัดแจง (Explicit Knowledge) 
ใน 4 กระบวนการ เพ่ือยกระดับความรูใหสูงข้ึนอยาง
ตอเน่ืองเปนวัฎจักร เริ่มจากการแลกเปลี่ยนเรียนรู 
(Socialization) การสกั ดความรู ออกจากตั วคน 
(Externalization) การควบรวมความรู (Combination) 
และการผนึกฝงความรู (Internalization) และวนกลับมา
เริ่มตนทําซ้ําท่ีกระบวนการแรกเพ่ือพัฒนาการจัดการ
ความรูใหเปนงานประจําท่ียั่งยืน โดยการวิจัยน้ีมี
วัตถุประสงคเพ่ือรวบรวมองคความรูทรัพยากรทาง
วัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุขมุ จัดการความรูและ
จัดระบบฐานขอมูลทรัพยากรทางวัฒนธรรมและหา
แนวทางและทิศทางการพัฒนาองคความรูทรัพยากร
ทางวัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุขมุ  

อุปกรณและวิธีการ 

งานวิจัยน้ีเปนงานวิจัยเชิงคุณภาพ ผูวิจัย
คั ด เลื อกกลุ มตั วอย า ง ท่ี ใช ในการศึ กษาแบบ
เฉพาะเจาะจงโดยใชดุลยพินิจของผูวิจัย เน่ืองจากกลุม
ตัวอยางท่ีเลือกจะเปนกลไกหลักในการขับเคลื่อน
การอนุรักษองคความรูทรัพยากรทางวัฒนธรรมของ
ชุมชน ไดแก (1) ตัวแทนผูรูภูมิปญญาทรัพยากรทาง
วัฒนธรรม (2) แกนนําชุมชน ผูใหญบาน แกนนําผู
อนุรักษวัฒนธรรม กลุมแมบาน ครู และตัวแทนจาก
เทศบาล (3) แกนนําชุมชน ครู ตัวแทนเทศบาล และ

ตัวแทนเยาวชน โดยมีเครื่องมือท่ีใชในการวิจัย ดังน้ี (1) 
แบบสัมภาษณแบบมีโครงสราง (2) การสนทนากลุม
ยอย และ (3) การประชุมเชิงปฏิบัติการแบบมีสวนรวม  

ข้ันตอนและวิธีการดําเนินงานวิจัย ดังน้ี  
ข้ันท่ี 1 การบงช้ีความรู/การสรางและ

แสวงหาความรู  ผูวิจัยรวบรวมองคความรูทรัพยากร
ทางวัฒนธรรมชาวขมุ 4 ดาน คือ ดานสมุนไพร การ
แตงกาย ภาษา และเครื่องดนตรีและการขับรอง ดวย
แบบสัมภาษณแบบมีโครงสรางกับตัวแทนผูรูภูมิ
ปญญาทรัพยากรทางวัฒนธรรม 4 ดาน ๆ ละ 3 คน  

ข้ันท่ี 2  การจัดการความรูใหเปนระบบ / 
การประมวลและกลั่นกรองความรู โดยการสนทนา
กลุมยอยกับผูรูภูมิปญญาทางวัฒนธรรม แกนนํา
ชุมชน ผูใหญบาน แกนนําผูอนุรักษวัฒนธรรม กลุม
แมบาน ครู และตัวแทนจากเทศบาลเพ่ือประมวล
และกลั่นกรองความรู  และจัดระบบฐานขอมูล
ทรัพยากรทางวัฒนธรรมของชาวขมุใหเปนระบบ
และนําไปสูการเผยแพรตอไป และ  

ข้ั นท่ี  3 การเข าถึ งความรู การแบ งปน
แลกเปลี่ยนความรู / การเรียนรู นําความรูท่ีไดมาแบงปน
แลกเปลี่ยนเพ่ือใหคนในชุมชนไดเขาถึงและเกิดการ
เรียนรูรวมกันกับผูรูภูมิปญญาทางวัฒนธรรม แกนนํา
ชุมชน ครู ตัวแทนเทศบาล และตัวแทนเยาวชน จํานวน 
27 คน โดยการจัดประชุมเชิงปฏิบัติการแบบมีสวนรวม 

 

การวิเคราะหขอมูล 
ผูวิจัยวิเคราะหขอมูลตามหลักการจัดการ

ความรูโมเดลเซกิ (SECI Model) ของ Nonaka and 
Takeuchi (1995) ดังน้ี  

กระบวนการท่ี 1 การแลกเปลี่ยนเรียนรู 
(Socialization) S : Tacit to Tacit  

จัดสนทนากลุมยอยกับผูนําชุมชนและผูรู
ภูมิปญญาทรัพยากรทางวัฒนธรรมเพ่ือศึกษาปญหา
และความตองการของชุมชนและคัดเลือกประเด็น
งานวิจัยท่ีเปนความตองการของชุมชน 

กระบวนการท่ี 2 การสกัดความรูออกจาก
ตัวคน (Externalization) E : Tacit to Explicit  
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ร วบร วมองค ค ว าม รู ท รั พย ากรทาง
วัฒนธรรมกับตัวแทนผูรูภูมิปญญาทรัพยากรทาง
วัฒนธรรม เพ่ือจัดทําเปนฐานขอมูลองคความรู
ทรัพยากรทางวัฒนธรรมกลุมชาติพันธุขมุ และทํา
การสนทนากลุมยอยกับผูรูภูมิปญญาทางทรัพยากร
ทางวัฒนธรรม แกนนําชุมชน ผูใหญบาน แกนนําผู
อนุรักษวัฒนธรรม กลุมแมบาน ครู และตัวแทนจาก
เทศบาลตําบลหลายงาว เพ่ือตรวจสอบขอมูล ประมวล 
และกลั่นกรองความรู จัดทําฐานขอมูลทรัพยากรทาง
วัฒนธรรมใหเปนระบบในลักษณะรูปเลมคูมือองค
ความรูทรัพยากรทางวัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุขมุ 
และนําไปสูการเผยแพรตอไป 

กระบวนการท่ี 3 การควบรวมความรู  
(Combination) C : Explicit to Explicit  

นําความรูสูการแบงปนแลกเปลี่ยนเพ่ือให
คนในชุมชนไดเขาถึง โดยการจัดประชุมเชิงปฏิบัติการ
แบบมีสวนรวมเพ่ือคืนขอมูลสูชุมชน แบงปนความรู
และรวมหาแนวทางในการกําหนดทิศทางการพัฒนา
องคความรูทรัพยากรทางวัฒนธรรมของชุมชนเพ่ือให
เกิดการเรียนรูรวมกันระหวางผูรูภูมิปญญาทรัพยากร
ทางวัฒนธรรม แกนนําชุมชน ครู ตัวแทนเทศบาล 
และตัวแทนเยาวชน 

กระบวนการท่ี 4 การผนึกฝงความรู  
(Internalization) I : Explicit to Tacit  

นํารูปเลมคูมือองคความรูทรัพยากรทาง
วัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุขมุมอบใหแกชุมชน 
โรงเรียน และเทศบาลเพ่ือนําไปสูการเรียนรู การสืบ
ทอด และการใชประโยชนในระดับครอบครัว ชุมชน
และสังคมตอไป 

ผลการศึกษา 
1. องคความรูทรัพยากรทางวัฒนธรรมของชุมชน
ชาติพันธุขมุบานหวยเอียน ไดจําแนกองคความรูและ
ทรัพยากรทางวัฒนธรรมออกเปน 4 ดาน ดังน้ี 

1. ดานสมุนไพร 
องคความรูดานสมุนไพร เปนสิ่งท่ีสะทอน

ใหเห็นถึงความสัมพันธของชาวขมุกับการดํารงชีพ
และสะทอนการปรับตัวของผูคนในการดํารงวิถีเพ่ือ

ความอยูรอด แมวาการใชสมุนไพรในการรักษาโรค
แบบดั้งเดิมจะเขาข้ัน “วิกฤต” มีเพียงสวนนอย
ประมาณรอยละ 30 ของคนในชุมชนท่ียังมีการใช
สมุนไพร  จําแนกประเภทของสมุนไพร (ซะออง) ท่ี
ชาวขมุใชในการรักษาโรคมีท้ังแบบดั้งเดิมและรับเอา
มาจากภายนอก  แบงออกเปน  2 ประเภท ดังน้ี  

(1) สมุนไพรสําหรับรับประทาน  
1.1 ตนเปลาใหญ ภาษาขมุเรียกวา ตองเปลา 
ลักษณะท่ัวไป เปนไมยืนตนขนาดเล็ก 

แตกก่ิงต่ํา ใบเปนใบเดี่ยวเรียงสลับรูปหอก กวาง 6-7 
เซนติเมตร ยาว 16-19 เซนติเมตร โคนใบมน สวนท่ี
ติดกับปลายกานใบมีตุมปรากฏอยูสองขาง ปลายใบ
สอบเรียวแหลม ขอบใบหยักเปนฟนเลื่อยถ่ีๆ ดอก
ออกเปนชอตามปลายก่ิง 

สรรพคุณ ปรับสมดุลรางกายหลังคลอด
บุตร รักษาแผลจากการคลอดบุตร 

วิธีใช หลังจากคลอดบุตรแลวประมาณ 3 
วัน ใหนําใบ ก่ิงกาน หรือท้ังลําตนของตนเปลาใหญ
มาตมกับนํ้าสะอาด ดื่มวันละ 3 เวลา นํามาตมอาบ
โดยตองใชนํ้ารอนและอบรมควันรอน วันละ 2 ครั้ง 
ตลอดระยะเวลา 3 เดือน 

ขอปฏิบัติตามประเพณี เพ่ือปองกันการ
สงผลใหเกิดโรคลมผิดเดือน (เปนโรคท่ีเกิดกับสตรี
หลังคลอดบุตรโดยสาเหตุของการเจ็บปวยโรคลมผิด
เดือนมาจากการ “กินผิด สาบผิด อยูผิด” ในชวง
หลังคลอดบุตร ทําให เลือดลมภายในรางกาย
แปรปรวนเกิดอาการไมสบายวิงเวียนศีรษะ คลื่นไส
อาเจียน ปวดศีรษะ ปวดกลามเน้ือ เปนตน) ท่ีจะมี
ผลใหรางกายไมแข็งแรง และตัวเหลือง 
 

 
 
 
 

 
 
 

Figure 1 Croton persimilis Müll.Arg (Ton Pao Yai) 
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อําเภอเวียงแกน จังหวดัเชยีงราย 

(2) สมุนไพรสําหรับใชภายนอก 
2.1 สาบเสือ ภาษาขมเุรียกวา ละญาวาย 
ลักษณะท่ัวไป เปนพรรณไมลมลุก สาบเสือ 

ของชาวขมุ จะมี 2 ชนิดท่ีตางกัน คือ (1) ละญาวาย มี
ดอกสีขาว (ชนิดตัวอยางดังภาพ) ใชสําหรับสมานแผล 
(2) รางกาว มีดอกสีแดง ใชสําหรับขับปสสาวะ รักษา
โรคไตและกระเพาะปสสาวะ 

สรรพคุณ ใชหามเลือดในแผลสด เพราะ
สาบเสือมีมีฤทธ์ิทําใหเสนเลือดหดตัว และชวยกระตุน
สารท่ีทําใหเลือดแข็งตัวไดเร็วยิ่งข้ึน เมื่อแผลหายแลว
จะชวยปองกันแผลเปนได ท้ังน้ียังชวยรักษาแผลเปอย 

วิธีใช 
1. ขยี้หรือตํา แลวนํามาพอกบาดแผลสด 
2. ทาบริเวณแมลงกัดตอย ลดอาการปวด คัน 
3. ใบใชขยี้ทาตามจุดท่ีโดนยุงกัด 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

2. ดานการแตงกาย 
เครื่องแตงกายของชาวขมุบานหวยเอียน

ยังคงมีความเช่ือท่ีเช่ือมโยงกับถ่ินฐานบานเกิดเดิมอยู
น่ันคือ สปป.ลาว ชาวขมุไมมีวัฒนธรรมในการทอผา
เอง เครื่องแตงกายไมวาจะเปนชายหรือหญิง ผูใหญ
หรือเด็กจะเปนพ้ืนสีดํา นิยมเสื้อผาสีดําหรือสีกลมทา 
ผูหญิงมักจะใชซิ่นลายขวางแบบไทลื้อ สวมเสื้อผา
หนาสีนํ้าเงินเขมตัวสั้นสาบเสื้อมักนิยมใชผาแถบสี
แดงประดับดวยเหรียญเงิน โดยเหรียญเงินเปน
เหรียญท่ีตีข้ึนเองหรือเหรียญท่ีมีตราของฝรั่งเศสโดย
นํามาจากสปป.ลาว สวนเครื่องประดับอ่ืน ๆ ก็จะ
เปนใสกําไลเงินท่ีคอ และกําไลขอมือ โพกผาสีขาว 
หรือสีแดง ชาวขมุผูชายปจจุบันมีการแตงกายท่ีไม
ตางจากคนพ้ืนเมือง มักใสชุดเครื่องแตงกายเฉพาะงาน

ประเพณีท่ีสําคัญ แมวาปจจุบันการแตงกายท้ังชาย
และหญิงของชาวขมุจะเปลี่ยนแปลงไป โดยหญิงชาว
ขมุรอยละ 95 มีการแตงกายตามแบบสมัยนิยม สวน
ชายชาวขมุมีการเปลี่ยนแปลงไปแตงกายตามสมัย
นิยมแบบชาวพ้ืนเมืองภาคเหนือแบบสมบูรณหรือ
รอยละ 100 เพราะชาวขมุในประเทศไทยถือวาเปน
คนไทยสัญชาติไทยแตมีเช้ือสายขมุ การไปติดตอ
สัมพันธกับชนพ้ืนราบหรือทางการมักดําเนินไปบน
ฐานของการเปนชนชาติเดียวกัน แต “อัตลักษณ” 
ของชาวขมุจะแสดงออกผานเครื่องแตงกายท่ียัง
ปรากฏใหเห็นกันอยู โดยเฉพาะในชวงเทศกาลปใหม 
ท่ีจัดข้ึนในชวงปลายเดือนธันวาคมของทุกป พ้ืนท่ี
การแสดงออกอยางเดนชัดในชวงเทศกาลกลายเปน
พ้ืนท่ีทางสังคมท่ีสามารถขนเอาวัฒนธรรมดั้งเดิมท่ี
เปนอยูและเลือกท่ีจะแสดงออกมาบางสถานการณ 
เพ่ือเปนการสงเสริมใหเกิดความสามัคคีและการไม
ลืมรากเหงาตัวตนของตัวเอง 

เครื่องแตงกายของชาวขมุในแตละชุมชนมี
ลักษณะคลายกัน เครื่องประดับตาง ๆ ไมใครมีมาก
นักตางจากเครื่องแตงกายของกลุมชาติพันธุอ่ืน การ
แตงกายและเครื่องแตงกายของชาวขมุจึงไมอาจเปน
เครื่องบงช้ีสถานะภาพทางการเงินของครอบครัวท่ี
สอดคลองกับลักษณะทางชาติพันธุของชาวขมุท่ีมี
ความเรียบงาย รักสงบ ไมฟุมเฟอยฟุงเฟอ พึงพอใจ
กับวิถีความพอเพียงท่ีอยูไดบนพ้ืนฐานการดํารงชีพ
ดวยปจจัยสี่ มีลักษณะการแตงกายดังน้ี 

2.1 ลักษณะเคร่ืองแตงกายของผูชาย
ชาวขมุ มีลักษณะดังน้ี 

1. เสื้อ (วาย) เสื้อของชายน้ันจะเนนโทนสี
ดําท้ังผืนยาวเลยเอว 

2. กางเกง (ซง) ของชาวขมุดั้งเดิมน้ันจะ
เปนผาลินินสีดําแตปจจุบันขมุชายไมนิยมสวมใส
กางเกงขมุเน่ืองจากหาซื้อยากและมีราคาสูง จึงสวม
ใสชุดแบบชายพ้ืนเมืองเหนือ (ชุดหมอฮอม) 

3. ผาโผกหัว (ซังปง) ดั้งเดิมน้ันชายจะใชสี
ขาว ปจจุบันน้ีใชสีแดง 

Figure 2 Bitter bush, Siam weed (Sarb Suea) 
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4. กําไลคอ/สรอยคอ (ซังโกลย) มีลักษณะ
เปนวงกลมคลายหวงมีท้ังแบบมีลวดลายและไมมี
ลวดลายทําจากเงิน ใน 1 เสนจะมี 1 หวง แตกตาง
จากชาวขมุหญิง 1 เสนจะมีท้ังหมด 5 หวง 

5. กําไลแขน (ซังติปะลง) ทําจากเงินมี
ลักษณะเปนวงกลม คลายหวงมีท้ังแบบตกแตง
ลวดลายและไมตกแตงลวดลาย 

6. ผาคาดเอว (เรียดกลวงว) เปนผาสีแดง 
ปจจุบันใชผาขาวมาคาดเอวแบบชุดพ้ืนเมืองเหนือ 

2.2 ลักษณะเคร่ืองแตงกายของผูหญิง
ชาวขมุ มลีักษณะดังน้ี 

1. เสื้อ (วาย) เสื้อของผูหญิงชาวขมุดังเดิม
เปนผาลินิน ทอและตดัเย็บเปนเสือ้สีดําไมมลีวดลาย 
แตตกแตงกระดุมดวยดายไหมพรม ปจจุบันชาวบาน
บานหวยเอียน นิยมซื้อเสื้อผาสําเรจ็ท่ีตัดเย็บเปนชุด
แลวจากสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว 

2. ผาถุง/ผาซิ่น (กน) ผาถุง/ผาซิ่น ของ
ผูหญิงชาวขมุดั้งเดิมเปนผาลินิน สีนํ้าเงินเขมหรือสี
ดํา การทอนําดายลินินทอสลับกับไหมหรือดายท่ี
สะทอนแสง เพ่ือใหเกิดความเงางาม ตกแตงชาย
ผาถุงดวยลวดลายหลากสี  

3. ผาโพกศีรษะ (ซังปง) ทํามาจากผาฝายสี
แดงทอเปนผืนรูปสี่เหลี่ยมผืนผา ไมตกแตงลวดลาย 
แตจะนิยมตกแตงชายของผาดวยไหมพรมหลากสี  

4. ดอกไมประดับ (ซังกม) ผูหญิงชาวขมุ
นิยมประดับดอกไมสดไวบริเวณผาโพกศีรษะเปน
ดอกไมท่ีมีกลิ่นหอม เชน ดอกหอมไกล และดอกหง
เหิร (หงเหิน) มีลักษณะการประดับดอกไม 

5. ตุมหู/ ตางหู (วัร /ซังปงกาะ) ทําจาก
เงิน ซึ่งปจจุบันตามยุคสมัยจึงเปลี่ยนเปนทองคําท่ีมี
ลวดลายสวยงามและหาซื้อไดงาย 

6. กําไลคอ/สรอยคอ (ซังโกลย) กําไลคอ/
สรอยคอ ทําจากเงินมีลักษณะเปนวงกลม คลายหวง
มีท้ังแบบมีลวดลายและไมมีการแตงลวดลาย ดั้งเดิม
จะสรอยคอจะ 1 เสนจะมีหวงจํานวน 5 หวง แต
ปจจุบันเน่ืองจากเงินเหรียญท่ีใชทําหายากข้ึนจึงลด
จํานวนหวงลง 

7. กําไลแขน (ซังติเปละกะตอย) กําไลแขน 
ทําจากเงินมีลักษณะเปนวงกลม คลายหวงมีท้ังแบบ
ตกแตงลวดลายและไมตกแตงลวดลาย 

8. แหวน (ซังตึรปวด) เปนเครื่องประดับท่ี
ชาวขมุนิยมสวมใส ทําจากเงินและทองคําตามยุคสมัย 

9. รองเทา (เกิบ/ แคบ) รองเทา ผูหญิง
ชาวขมุนิยมสวมใสรองเทาท่ีเหมาะสมกับชุด และ
กิจกรรมท่ีทํา เชน การเขารวมพิธีกรรมในหมูบานจะ
สวมใสรองเทาสบายๆ แตหากเปนงานเทศกาลใหญๆ 
จะสวมใสรองเทาท่ีสวยงามท่ีเหมาะสมกับชุด 

 

 
 
 
 
 
 
 

 

Figure 3 Traditional Khamu clothing, (A) old 
fashioned and (B) contemporary 

 
 
 
 
 
 

Figure 4 Traditional Khamu decoration 
3. ดานภาษา 
ภาษาขมุ  (Khmu) อยู ในภาษาตระกูล

ออสโตรเอเชียติก (Austroasiatic language family) 
สาขามอญ-เขมร สาขายอย ขมุอิค ภาษาตระกูล
ออสโตรเอเชียติกท่ีพบในประเทศไทยในปจจุบัน
ท้ังหมดเปนภาษากลุมมอญ – เขมร มีผู พูดเปน
จํานวนรอยละ 4.3 ของประชากรในประเทศ ซึ่งใน
จํานวนน้ีมีภาษาขมุอยูในตระกูลน้ีรวมอยูดวย คําวา 

(A) (B) 
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อําเภอเวียงแกน จังหวดัเชยีงราย 

“ขมุ” อานวา“ขะ-มุ” เปนช่ือของเผาและภาษา 
แปลวา “คน” ในประเทศลาวมีคําท่ีใชเรียกชาวขมุ
อยู 2 คํา คือคําวา “ขา” เปนคําท่ีชาวลาวท่ัวไปใช
เรียกขมุ หมายถึง ขาหรือทาสผูรับใช แตเปนคําท่ี
ชาวขมุ ไมยอมรับ แตยอมรับคําวา“ลาวเทิง” 
หมายถึง ลาวบนท่ีสูง เปนช่ือท่ีทางรัฐบาลลาวใช
เรียกชนกลุมนอยเช้ือสายมอญ-เขมร ดังน้ันเมื่อชาว
ขมุในลาวพูดจากับคนภายนอกวัฒนธรรมจึงเรียก
ตนเองวา “ลาวเทิง” และพูดภาษาลาวเทิง  

ภาษาของชาวขมุอยูในตระกูลภาษามอญ-
เขมร ซึ่งอยูในตระกูลออสโตรเอเชียติก โดยชาวขมุ
แบงออกเปน 2 กลุมยอย คือ  (1) ขมุมกพลาง หรือ
ขมุฮอก และ (2) ขมุลื้อ โดยชาวขมุลื้อ เปนกลุมท่ี
ไดรับอิทธิพลจากโลกภายนอกมากกวาภาษาพูด มี
ภาษาไทยเหนือปะปนอยูมาก ในปจจุบันขมุกระจาย
ตัวอยูทางประเทศลาวตอนเหนือโดยเฉพาะอยางยิ่งใน

แขวงหลวงพระบาง สําหรับประเทศไทยน้ัน มีชาวขมุใน
จังหวัดนาน จังหวัดเชียงราย ลําปาง เชียงใหม 
สุโขทัยและอุทัยธานี (Seubsang, 1996) 
           สถานการณดานภาษาขมุของชาวบานหวยเอียน 
          ชาวขมุบานหวยเอียนมีสถานภาพและ
บทบาททางสังคมคลายคลึงกับกลุมชาติพันธุอ่ืน ๆ ท่ี
อาศัยอยูในประเทศไทย ชาวขมุในชุมชนบานหวย
เอียนทุกคน (รอยละ 100) สามารถสื่อสารเปนภาษา
ขมุซึ่งเปนภาษาแม เน่ืองจากมีการใชภาษาขมุในการ
สื่อสารกับคนในครอบครัวและในชุมชน ใชภาษาไทย
เปนภาษากลางหรือภาษามาตรฐานในการสื่อสาร
หรือติดตอประสานงานกับทางราชการรวมถึงการ
เช่ือมโยงกิจกรรมกับชาติพันธุอ่ืน ๆ ปจจุบันการใช
ภาษาเพ่ือการสื่อสารของชาวขมุบานหวยเอียนมี
ลักษณะดังน้ี 

 

Table 1. Levels of communicative language of Khamu ethnic group in Huay-Ian village 
No. Levels Past Present 
1. National   - Central Thai 
2. Regional (formal such as with government 

agencies etc.)   
Central Thai   Central Thai / Dialects 

3. Regional (informal such as in daily or cultural 
activities etc.)   

Dialects Dialects 

4. Communal  Khamu Khamu / Dialects / 
Central Thai (especially 
students) 

 

 

จะเห็นไดวาในปจจุบันสถานการณการใช
ภาษาของชาวขมุในบานหวยเอียนมีความหลากหลาย 
มีการผสมผสานภาษาขมุกับภาษาภายนอกชุมชน
มากข้ึน โดยเฉพาะอยางยิ่งในกลุมเด็กเยาวชน ซึ่ง
สะทอนถึงการกลืนกลายทางภาษาอยางคอยเปน
คอยไป เน่ืองจากตองมีการปฏิสัมพันธกับสังคม

 

ภายนอกไมวาจะดวยเหตุผลทางการศึกษา ทางการ
ปกครอง และกิจกรรมการแลกเปลี่ยนทางเศรษฐกิจ  
ท่ีเปนตัวแปรผลักดันใหชาวขมุตองเรียนรูและใช
ภาษาเพ่ือใหบรรลุตามเปาหมาย  

การใชภาษาของชาวขมุท่ีมีลักษณะกลืน
กลายกับภาษาไทย เกิดข้ึนในวิถีการดํารงชีวิตประจําวัน
เชน เหตุการณท่ีบุตรหลานขอเงินพอแม ก็จะใชการ
นับจํานวนเงินเปนภาษาไทยแทนการใชภาษาขมุเปน
ประจําทําใหลืมการนับตัวเลขในภาษาขมุ หรือ
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แมกระท่ังผูใหญท่ีใชภาษาในการสื่อสารกับบุตร
หลานก็มีการใชภาษาไทยเรียกสิ่งของเครื่องใช 
อาหาร และผลไมแทนการใชภาษาขมุ ตัวอยางเชน  

1. หมวดตัวเลข มีการใชภาษาไทยแทน
ภาษาขมุท้ังหมด ท้ังท่ีความเปนจริงแลวการนับตัวเลข
ในภาษาขมุมีตั้งแต 1-1,000,000 แตผูใหญชาวขมุสวน
ใหญนับไดเพียงเลข 1-10 เทาน้ัน เชน 1 (โมย) 2(ปาร)    
3 (เปะ) 4 (เปอง) 5 (ตอล) 6 (รก) 7 (เจ็ด) 8 (แปด)   
9 (เกา) 10 (ซึบ) 20 (โมยซาว) 30 (เปะซึบ) 40 (เปอ
งซึบ) 50 (ตอลซึบ) 60 (รกซึบ) 70 (เจ็ดซึบ) 80 (แปด
ซึบ) 90 (เกาซึบ) 100 (โมยรอย) 1,000 (โมยปน) 
10,000 (โมยมืน)100,000 (โมยแซน)  1,000,000 
(โมยลาน) 

2. หมวดผลไม ท้ังผูใหญและเด็กมีการใช
ภาษาไทยแทนภาษาขมุ เชน สม (เปละมักเกียง) 
เงาะ (เปละปะญา) 

3. หมวดผัก เชน ขาวโพด (สาลี) 
4. หมวดเครื่องนุงหม/ของใช เชน หมวก 

(กลึบ) นาฬิกา (โมง) 
ดังน้ัน ผูอาวุโสในชุมชนจึงมีความกังวลวา

ในอนาคตภาษาขมุจะไมหลงเหลือไวใหชนรุนหลงัได
สืบทอด จึงไดจัดทําโครงการวิจัยดานภาษาเพ่ือให
เกิดการอนุรักษและสืบทอดทําใหสามารถพัฒนาภาษา
เขียนของตนเองเพ่ือไปเปนหลักสูตรในการพัฒนาการ
เรียนการสอนเพ่ือใหเกิดผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนท่ีมี
ประสิทธิภาพ โดยสามารถสรุปไดดังน้ี  
พยัญชนะตน มี 22 ตัว  ดงัน้ี 

ก- ค- ง- จ- ช-
 ซ- ญ- ด- ต- ท-
 น- บ- 

ป- พ- ฟ- ม- ย-
 ร- ล- ว- อ-         ฮ- 

 
พยัญชนะทาย มี 14 ตัว ดังน้ี 

-ก -ง -จ -ยฮ       -ญ
 -ด -น -บ -ม -ย
 -ร -ล -ว -ฮ 

ตัววรรณยุกต มี 1 ตัว  
 วรรณยุกตโท   
สระเดี่ยว  มี 20 ตัว ดังน้ี 

อะ  อา อิ อี       อึ  
อื อุ อู เอะ     เอ

 แอะ แอ        โอะ โอ      เอาะ
 ออ   เออะ   เออ   แ-อิ (แวิร)   เอา  
สระประสม มี 6 ตัว ดังน้ี 

เอียะ  เอีย   เอือะ เอือ   อัวะ   อัว 

4. ดานเคร่ืองดนตรีและการขับรอง 
เสียงดนตรี เปนสุนทรียะดานหน่ึงของชีวิต 

บทเพลงท่ีขับขานออกมาสะทอนความรูสึกของชาว
ขมุ และบทเพลงทุกบทมีความหมายและคุณคาตอ
ชีวิตของกลุมชาติพันธุไมแตกตางกัน แมวิถีชีวิตของ
ชาวขมุจะปรับเปลี่ยนไปเพ่ือใหมีอัตลักษณท่ีสอดรับ
กับผูคนท่ีอยูรายลอม แตอัตลักษณทางดานดนตรี
ของพวกเขาถือเปนเครื่องบงช้ีว า พวกเขายั งมี
ความรูสึกผูกพันอยูกับเครือญาติ พ่ีนอง ชุมชน และ
อะไรท่ีผานมาในชีวิตถือเปนประสบการณ ดังน้ันพวก
เขาจึงพยายามท่ีจะสื่อสารบทเพลง เสียงดนตรี
เหลาน้ันผานพ้ืนท่ีแหงชีวิต  

เครื่องดนตรีชาวขมุมีความเปนเอกลักษณ
ดั้งเดิม นิยมทําจากวัสดุธรรมชาติจึงไมคอยมีความ
คงทน ชาวขมุนิยมใชเครื่องดนตรีในการบรรเลงเพ่ือ
ความรื่นเริงในวิถีชีวิตเสียสวนใหญ เครื่องดนตรีของ
กลุมชาติพันธุขมุน้ัน ประกอบดวย เครื่องดนตรี
ประเภทตี และเครื่องดนตรีประเภทเปา โดยเครื่อง
ดนตรีประเภทตี ไดแก กลอง ฆอง โท็ร สวนเครื่อง
ดนตรีประเภทเปา ไดแก ป (ป) ซูล ตะลารู และโรง
ซึ่งเครื่องดนตรีแตละประเภทมีลักษณะท่ีแตกตางกัน
และใชในวาระโอกาสท่ีแตกตางกันดวย  

4.1 เคร่ืองดนตรีชาติพันธุขม ุ
1. โท็ร เปนเครื่องดนตรีประเภทตี เคาะ

เพ่ือใหจังหวะประกอบการรองเติ้มในงานรื่นเริง
โดยเฉพาะหลังชวงฤดูเก็บเก่ียวผลผลิตแสดงออกถึง
ความสุข ลักษณะของโท็ร ทํามาจากไผเฮี๊ยะแก 
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ขนาดเสนผาศูนยกลาง ประมาณ 5 – 7 เซนติเมตร 
ความยาวประมาณ 100 เซนติเมตร  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 5 Percussion Instruments (Tro) 
 

2. ซูล เปนเครื่องดนตรีประเภทเปาท่ีให
เสียงดังกังวาน นิยมเปาเมื่อเดินทางไปในปาหาของ
ปา ลักษณะของซูล ทํามาจากไผเฮี๊ยะแก ขนาด
เสนผาศูนยกลาง  4 – 5 เซนติเมตร ยาวประมาณ 
90 – 100 เซนติเมตรใหเสียงท่ีดังกังวาน  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4.2 การขับรอง (เติ้ม) 

ชาวขมุยังชอบการขับรองเปนชีวิตจิตใจ
ดวยบทรองของชาวขมุจะแตกตางจาก “ทา” บทขับ
รองของคนกะเหรี่ยง เติ้ม ในความหมายของชาวขมุ 
เปนบทรองท่ีมีการเปลงเสียงออกมาคลายกับการ

ทองบทกลอนหรือทํานองเพลง ลักษณะของการเติ้ม
มีอยูสองแบบ คือ เติ้มคู และเติ้มเดี่ยว โดยสําเนียง
ของการเติ้ม แบงออกเปน 3 ลักษณะดวยกัน ไดแก  

สําเนียงลากยาว  เสยีงจะออกเหมอืนไทย
เดิม  มีการเลนลกู  อือ............ 

สําเนียงกลาง ๆ สวนใหญแลวแมหมาย
มักจะใชสําเนียงน้ี 

สําเนียงเสียงสั้น จะลงทายดวยเอย............ 
หากเปนสาวสาวจะนิยมใชสําเนียงน้ี  

เติ้มของชาวขมุบางทํานองมีความครึกครื้น 
เชน เติ้มในพิธีแตงงาน เติ้มในการข้ึนบานใหมและ
บางทํานองจะมีเน้ือหาท่ีเศรา สะเทือนใจ การโหยหา 
เชน เติ้มลูกกําพรา เติ้มการใชชีวิตของหนุมสาว  เติ้ม
เปดประตูในพิธีกรรมการแตงงาน เปนตน 
2. การจัดการความรูและจัดระบบฐานขอมูล
ทรัพยากรทางวัฒนธรรมของชาวขมุบานหวยเอียน  
 หลังจากท่ีเก็บรวมรวมขอมูลองคความรู
และทรัพยากรทางวัฒนธรรม ครบท้ัง 4 ดาน ไดจัด
เวทีสนทนากลุมยอยกับผูรูทรัพยากรทางวัฒนธรรม
และแกนนําชุมชน ไดแก ผูใหญบาน แกนนําดานการ
อนุรักษวัฒนธรรม กลุมแมบาน ครู และตัวแทนจาก
เทศบาล เพ่ือเปนการตรวจสอบขอมูล ประมวลและ
กลั่นกรองความรูอันนําไปสูการจัดการความรูใหเปน
ระบบในลักษณะชุดขอมูลองคความรูทรัพยากรทาง
วัฒนธรรมของชุมชนเพ่ือเปนฐานขอมูลใหกับชุมชน
และโรงเรียนเพ่ือใหเยาวชนชาวขมุรุนหลังไดศึกษา
คนควาและนําองคความรูไปใชในชุมชน ซึ่งเปนการ
อนุรักษและสืบทอดทรัพยากรทางวัฒนธรรมของชาว
ขมุไมใหสูญหายไปกับบรรพบุรุษ นอกจากน้ีชุดขอมูล
องคความรูทรัพยากรทางวัฒนธรรมของชุมชนชาวขมุท่ี
ไดจัดทําข้ึน ชุมชนยังไดแบงปนเผยแพร ความรูใน
เ ว็บไซตของเทศบาลตํ าบลหล ายงาว เ พ่ือให
นักทองเท่ียวและผูสนใจไดศึกษาคนควาตอไป 
 
 
 

 
 

 

  

 

 

Figure 6 Woodwind Instruments (Sul) 
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Figure 7 Lai-ngao Municipality website of dissemination on Cultural Resources Knowledge of 
Khamu Ethnic Group in Huay-Ian Village  

(http://www.tessabanlaingao.com/news-detail.php?id=195) 
 

 

3. แนวทางและการกําหนดทิศทางการพัฒนา 
องคความรูทรัพยากรทางวัฒนธรรมของชุมชนกลุม
ชาติพันธุขมุบานหวยเอียน มีดังน้ี 
 1. ระดับครอบครัว ผูปกครองควรสอนบุตร
หลานชาวขมุใหสื่อสารดวยภาษาขมุ ยึดมั่นปฏิบัติตาม
ประเพณีวัฒนธรรมชาวขมุแบบดั้งเดิม เชน ดาน
อาหาร เนนการปรุงอาหาร ลดการซื้อจากภายนอก 
เริ่มท่ีสถาบันครอบครัว ปลูกจิตสํานึกใหเด็กและ
เยาวชนเห็นคุณคาของวัฒนธรรมของตน 
 2. ชุมชน ผูนําชุมชนและผูอาวุโสควรจัด
กิจกรรมการอนุรักษและสืบทอดประเพณีวัฒนธรรม
อยางสม่ําเสมอและตอเน่ือง จัดหางบประมาณเพ่ือ
จัดกิจกรรมดานศิลปวัฒนธรรม ศึกษาดูงานชุมชน
ตนแบบการอนุรักษวัฒนธรรม รวมถึงการสรางศูนย
การเรียนรูวัฒนธรรมของชาวขมุเพ่ือใหบุตรหลานได
ซึมซับ และเกิดการเรียนรูวัฒนธรรมของตน 
 3. เทศบาล/ หนวยงานภาครัฐ รวมกับ
แกนนําชุมชน เผยแพรองคความรูทรัพยากรทาง
วัฒนธรรม ผานการประชาสัมพันธทางเว็บไซตของ
เทศบาล เพ่ือใหคนภายนอกไดเรียนรูและเห็นคุณคา
ของวัฒนธรรมชุมชน ผลักดันใหเกิดแหลงทองเท่ียว
จุดชมวิวบานหวยเอียน และสนับสนุนการสรางพ้ืนท่ี
จําหนายสินคาทางวัฒนธรรม  

4. โรงเรียน/สถาบันการศึกษา ปลูก
จิตสํานึกเยาวชนใหรูจักรัก หวงแหนและภาคภูมิใจ
ในความเปนชาติพันธุขมุ เผยแพรองคความรูผาน
ชองทางตาง ๆ เพ่ือใหองคความรูของชาวขมุเปนท่ีรูจัก
อยางแพรหลายนํามาซึ่งความเปนเอกลักษณดึงดูด
นักทองเท่ียวใหมาเรียนรูวิถีชีวิตประเพณีวัฒนธรรมท่ี
ดีงาม ท้ังน้ียังเปนการสรางรายไดใหชุมชน 

 

อภิปรายผล 
ชุมชนชาวขมุบานหวยเอียนมีความกังวลกับ

องคความรูทรัพยากรทางวัฒนธรรมท่ีนับวันจะมีการ
ผสมผสานกับวัฒนธรรมของคนไทยพ้ืนถ่ินและพบวา
องคความรูไมไดมีการรวบรวมอยางเปนระบบเพ่ือหา
แนวทางการอนุรักษ สืบทอดและพัฒนาใหเกิดคุณคา
ทางเศรษฐกิจ จึงทําใหชุมชนและผูวิจัยใชกระบวนการ
จัดการความรูในการเก็บรวบรวมและจัดระบบองค
ความรูทรัพยากรทางวัฒนธรรมออกมาในรูปแบบ
เอกสารและสื่อสารสนเทศดวย SECI Model ของ 
Nonaka and Takeuchi (1995) ท่ีสกัดความรูฝงลึก 
( tacit knowledge) กั บความรู ชั ดแจ ง  (explicit 
knowledge) โดยมี 4 กระบวนการในการศึกษาเพ่ือ
ยกระดับความรูใหสูงข้ึนอยางตอเน่ืองเปนวัฎจักร เริ่ม
จากการแลกเปลี่ยนเรียนรู (socialization) การสกัด
ความรูออกจากตัวคน (externalization) การควบรวม
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ความรู  (combination) และการผนึกฝ งความรู  
( internalization) และวนกลั บมาเริ่ มต นทํ าซ้ํ า ท่ี
กระบวนการแรกเพ่ือพัฒนาการจัดการความรูใหเปน
งานประจําท่ียั่งยืน ผลการวิจัยไดจัดเก็บองคความรู
ทรัพยากรทางวัฒนธรรมอยางเปนระบบและนําไป
เผยแพรในโรงเรียนของชุมชนและเว็บไซตของเทศบาล
ตําบลหลายงาวเพ่ือใหชุมชนเก็บเปนฐานขอมูลในการ
จัดทําศูนยการเรียนรูวัฒนธรรมชาติพันธุขมุ ซึ่งมีความ
สอดคลองกับงานของ Saikaew (2007) ท่ี ว าการ
ถายทอดองคความรูหรือภูมิปญญาทองถ่ินจะตองมี
การจดบันทึกเปนหลักฐานและใหชุมชนมีสวนรวมใน
การฟนฟู อนุรักษ สงเสริม และสนับสนุนโดยใช
กระบวนการจัดการความรูมาประยุกตกับอนุรักษภูมิ
ปญญาทองถ่ิน จัดใหมีการแลกเปลี่ยนเรียนรู ระหวาง
บุคคลในชุมชน การสกัดความรูออกจากตัวคน 
(externalization) จัดระบบเปนหมวดหมู เผยแพรและ
นําองคความรูภูมิปญญาทองถ่ินสรางรายไดใหกับ
ประชาชน ท้ังน้ีฐานขอมูลองคความรูท่ีผานการจัดการ
อยางเปนระบบแลว ควรมีการจัดทําเปนศูนยการ
เรียนรูเพ่ือเปนแหลงเรียนรูใหเยาวชนไดศึกษาคนควา
และมีการบริหารจัดการและถายทอดโดยชุมชนรวมกับ
สถาบันการศึกษา องคกรหรือหนวยงานในพ้ืนท่ี และ
ยังสอดคลองกับงานของ Phuwanatwichit (2018) 
ท่ีวาแนวทางการพัฒนาทุนทางวัฒนธรรมโดยใชการ
ทองเท่ียวเปนเครื่องมือ ควรมีการจัดตั้งศูนยเรียนรู
วัฒนธรรมเพ่ืออนุรักษและถายทอดใหกับเยาวชน 
นอกจากน้ีงานของ Sansorawisut (2015) ยังรายงาน
วาการจัดเก็บองคความรูอยางเปนระบบนําไปสูการ
สรางศูนยการเรียนรูน้ันควรใหเยาวชนและชาวบาน
เขามามีสวนรวมในการบริหารจัดการจะเปนรากฐาน
อันแข็งแกรงใหชุมชนไดอยางมีประสิทธิภาพ พัฒนา
เศรษฐกิจของชุมชนใหชุมชนมีรายไดจากสินคาและ
บริ การบนฐานทุนทางวัฒนธรรม ดั งงานของ 
Chomchuen and Chaithat (2016) ท่ีวารูปแบบการ
ผลิตดวยทุนวัฒนธรรมคือ ภูมิปญญาดานตาง ๆ ของ
ชุมชน ใหความสําคัญในการเพ่ิมศักยภาพจากการผลิต
สินคาและบริการจากทุนทางวัฒนธรรม  

 

สรุป 
องคความรูทรัพยากรทางวัฒนธรรมชาวขมุ

ขาดการรวบรวมเพ่ือจัดระบบองคความรู ท่ีสามารถ
ยกระดับใหชุมชนนํามาใชประโยชนใหเกิดคุณคาทาง
เศรษฐกิจเพ่ือสรางฐานชุมชนใหเขมแข็งบนบริบท
ประเพณีวัฒนธรรมชุมชน การจัดระบบองคความรู
ทรัพยากรทางวัฒนธรรมโดยผานกระบวนการจัดการ
ความรูและนําองคความรูท่ีหลงเหลืออยูใหอยูในรูปสื่อ 
สารสนเทศ/เอกสาร สามารถแบงปน เผยแพรและหา
แนวทางการอนุรักษ สืบทอดและพัฒนาใหเกิดคุณคา
ทางเศรษฐกิจโดยเริ่มในระดับครอบครัว ใหบุตรหลาน
หวงแหนวัฒนธรรมของตน แกนนําชุมชนจัดกิจกรรม
การผลิตซ้ําทางวัฒนธรรมอยางตอเน่ืองเพ่ือกระตุนให
เกิดความรักสามัคคี จัดตั้งศูนยการเรียนรูเพ่ือเปนการ
อนุรักษและสืบทอด โดยความรวมมือกับองคกรชุมชน 
หนวยงานภาครัฐ เอกชน และสถาบันการศึกษา 
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